Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1980. gada 14. oktobra Regula (EEK) Nr. 2644/80, ar kuru ir izstrādāti vispārējie noteikumi attiecībā uz intervenci aitas gaļas un kazas gaļas nozarē

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1980. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1837/80 par kopēju aitas gaļas un kazas gaļas tirgus organizāciju1, un it īpaši tā 7. panta 6. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā

1) Nolikumā (EEK) Nr. 1837/80 ir paredzēta intervences iespēja aitas gaļas un kazas gaļas nozarē, piešķirot palīdzību par privāto uzglabāšanu;

2) šādas palīdzības sistēmas darbību var atvieglot, noslēdzot līgumus ar intervences aģentūrām;

3) lai sasniegtu palīdzības mērķus, kas noteikti Regulā (EEK) Nr. 1837/80, palīdzības līmenis ir jānosaka, ņemot vērā izdevumus, kas izriet no uzglabāšanas; tā kā tādēļ ir lietderīgi paredzēt divas metodes, ar kurām noteikt minēto līmeni; tā kā abos gadījumos palīdzība ir jāpiešķir, nediskriminējot iesaistītās puses, kas Kopienā veic uzņēmējdarbību;

4) būtu jāizstrādā atbilstīgi pasākumi tiem gadījumiem, kad tirgus situācijā ir nepieciešams grozīt noslēdzamo līgumu nosacījumus par minētajiem produktiem vai mainīt uzglabāšanas ilgumu, kas paredzēts jau noslēgtajos līgumos;

5) Regulā (EEK) Nr. 1837/80 ir paredzēta intervences iespēja aitas gaļas nozarē, intervences aģentūrām veicot iepirkumus;

6) būtu jāizstrādā vispārēji kritēriji, kuri regulētu šādu iepirkšanu, ņemot vērā gan intervences sistēmas mērķus, jo īpaši līdzsvaru starp minēto tirgu un konkurējošiem dzīvnieku izcelsmes produktiem, gan Kopienas finansiālās saistības šajā sakarā;

7) lai sasniegtu tos mērķus, kurus iecerēts sasniegt, piešķirot mainīgo prēmiju par aitu nokaušanu, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 1837/80 9. pantā, jāizstrādā noteikums, ka dotā tirdzniecības gada laikā par intervences pirkumiem, kas paredzēti minētās regulas 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā, nedrīkst izlemt tajās dalībvalstīs, kuras piesakās uz minēto prēmiju tā tirdzniecības gada laikā, un otrādi;

8) būtu jāveic atbilstīgi pasākumi attiecībā pret intervences iepirkumiem, lai nodrošinātu, ka šādi iepirkumi attiecas tikai uz tādām aitas liemeņu kvalitātēm, attiecībā pret kurām eksistē tādas cenas, kuras pietiekami raksturo patieso tirgus situāciju, iekams šādu kvalitāšu klasifikācijas sistēmas tiks saskaņotas Kopienas klasifikācijas tabulā;

9) jāparedz, ka dažādu kvalitāšu iepirkuma cenas jānosaka, pamatojoties uz relatīvo vērtību, kas parasti eksistē attiecībā uz katru no šīm kvalitātēm katrā dalībvalstī, kur tiek veikti šādi iepirkumi;

10) būtu jāizstrādā noteikums, ka, ja piemēro pasākumus, kas paredzēti Regulas (EEK) Nr. 1837/80 8. pantā, iepirkuma cenas būtu jānosaka tādā pašā veidā (kā tās, kas minētas iepriekš),

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

I SADAĻA

Palīdzība par privāto uzglabāšanu

1. pants

1.  Privātā uzglabāšana Regulas (EEK) Nr. 1837/80 6. panta 1. punkta a) apakšpunkta izpratnē nozīmē tādu aitas gaļas un kazas gaļas nozares produktu glabāšanu noliktavā, kur šo darbību uz sava rēķina un, uzņemoties atbildību par sekām, veic fiziskas vai juridiskas personas, kas Kopienā veic uzņēmējdarbību, izņemot intervences aģentūras, kas minētas nosauktās regulas 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā.

2.  Palīdzību par privāto uzglabāšanu drīkst piešķirt tikai attiecībā uz tādiem produktiem, kas ir iegūti no dzīvniekiem, kuru izcelsmes valsts atrodas Kopienā, un kas tiek uzglabāti ar nosacījumiem, kas vēl tiks izstrādāti.

3.  Palīdzību piešķir saskaņā ar to līgumu nosacījumiem, kas noslēgti ar intervences aģentūrām, un šādos līgumos nosaka līgumslēdzēju pušu savstarpējās saistības saskaņā ar standarta nosacījumiem par katru produktu. 

2. pants

Ja vien nav piešķirta speciāla atļauja, pieteikumus par uzglabāšanas palīdzības piešķiršanu drīkst iesniegt tikai tajā dalībvalstī, kur šo produktu uzglabās.

3. pants

Ja tirgus situācija to prasa, līgumā paredzēto uzglabāšanas periodu drīkst saīsināt vai paildzināt ar tādiem nosacījumiem, kas vēl tiks noteikti.

4. pants

1.  Palīdzības apjomu

· vai nu nosaka, izsludinot piedāvājumu konkursu, ko publicē "Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī",

– vai nosaka iepriekš kā vienotu likmi.

2.  Attiecībā uz savu piedāvājumu tiesīgumu, visi pieteikumu iesniedzēji atrodas līdzvērtīgā situācijā, lai kur Kopienā viņi veiktu savu uzņēmējdarbību.

Tikai tiem pieteikumu iesniedzējiem, kuri ir garantējuši savu saistību izpildi, iemaksājot garantijas ķīlu, kuru pilnīgi vai daļēji atsavinās gadījumā, ja līgumā noteiktās saistības netiks izpildītas vai tiks izpildītas tikai daļēji, ir atļauts iesniegt piedāvājumus un slēgt līgumus.

3.  Termiņu, kad produkti jāieved noliktavā, un uzglabāšanas perioda ilgumu precizē.

4.  Palīdzības apjoms parasti nedrīkst pārsniegt to summu, kas ir vienāda ar izmaksām, kas būtu jāsedz, ja uzglabāšanu veiktu intervences aģentūras.

5. pants

1.  Izvēloties veiksmīgos pieteikumu iesniedzējus, priekšroka tiek dota tiem piedāvājumiem, kas ir visizdevīgākie Kopienai.

2.  Jebkurā gadījumā, drīkst nolemt nepiešķirt nevienu līgumu.

6. pants

Ja iepriekš ir noteikta vienota likme, tad

a)  katram produktam nosaka atsevišķu likmi, ņemot vērā uzglabāšanas izmaksas, normālo kvalitātes pasliktināšanos un, ciktāl iespējams, paredzamo konkrētā produkta cenas palielināšanos;

b)  pieteikumus par palīdzības piešķiršanu apmierina ar nosacījumiem, kas vēl jānosaka, it īpaši attiecībā uz laika posmu starp pieteikuma iesniegšanu un līguma noslēgšanu;

c)  uzglabāšanas līgumu noslēgšanu drīkst apturēt vai noslēdzamo līgumu noteikumus drīkst pārskatīt, ja tirgus situācijas, līgumos ietverto daudzumu un rīcībā esošo līguma pieteikumu pārbaudes rezultātā kāds no tādiem pasākumiem izrādās nepieciešams.

II SADAĻA

Intervences aģentūru iepirkumi

7. pants

1.  Aitu liemeņu, ko iepirkušas intervences aģentūras, kvalitāte un forma ir jānosaka, ņemot vērā vajadzību nodrošināt piemērotu tirgus atbalstu un atvieglot preču pārdošanu, kad uzglabāšana beidzas.

2.  Gadījumos, kad piemēro Regulas (EEK) Nr. 1837/80 8. pantu, intervences pasākumi un produkti, kuriem šos pasākumus piemēro, ir jāizvēlas, ņemot vērā vajadzību ierobežot Kopienas finansiālo apgrūtinājumu.

8. pants

Intervences pasākumus, kas minēti Regulas (EEK) Nr. 1837/80 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā, drīkst ieviest tikai tajās dalībvalstīs, kuras nevienā brīdī dotā tirdzniecības gada laikā nemaksā minētās regulas 9. pantā paredzēto mainīgo prēmiju par nokaušanu.

9. pants

Intervences pasākumus, kas minēti Regulas (EEK) Nr. 1837/80 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā, drīkst ieviest tikai tajās dalībvalstīs, kas piemēro valsts liemeņu klasifikācijas sistēmu, kas atļauj identificēt tās kvalitātes, kas visoptimālāk atbalstītu tirgu, kā arī raksturotu to cenu izpēti, ko piemēro tām kvalitātēm. 

10 pants

1.  Katrai dalībvalstij, kurā ir nolemts piemērot intervences pasākumus, kas minēti Regulas (EEK) Nr. 1837/80 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā, iepirkuma cenas par kvalitātēm, kas minētas 7. panta 1. punktā, nosaka, pamatojoties uz relatīvo vērtību, kas parasti eksistē attiecībā uz katru no šīm kvalitātēm.

2.  Ja piemēro tos pasākumus, kas minēti Regulas (EEK) Nr. 1837/80 8. pantā, iepirkuma cenas ir tās, kuras noteiktas saskaņā ar 1. punktu.

11. pants

Šī regula stājas spēkā 1980. gada 20. oktobrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Luksemburgā, 1980. gada 14. oktobrī.


Padomes vārdā -

C. NEY

priekšsēdētājs



1 OJ No L 183, 16.7.1980, p. 1.
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